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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 19 
 

MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  Z@VL  IYILYD  YCGA Ex19:1 

:IPIQ  XACN  E@A  DFD  MEIA   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œ‚·˜̧� ‹¹�‹¹�̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:‹´’‹¹“ šµA¸…¹÷ E‚́A †¶Fµ† �ŸIµA  
1. bachodesh hash’lishi l’tse’th b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim  
bayom hazeh ba’u mid’bar Sinay. 
 

Ex19:1 In the third month after the sons of Yisra’El had gone out of the land of Mitsrayim,  

on this day they came into the wilderness of Sinai.  
 

‹19:1› Τοῦ δὲ µηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ Σινα.   
1 Tou de m	nos tou tritou t	s exodou t�n hui�n Isra	l ek g	s Aigyptou  

          And in the month third of the exodus of the sons of Israel from the land Egypt, 

tÿ h	mera� tautÿ 	lthosan eis t	n er	mon tou Sina.   

          on this day they came into the wilderness of Sinai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XACN  E@AIE  MICITXN  ERQIE 2 

:XDD  CBP  L@XYI  MY-OGIE  XACNA  EPGIE 

‹µ’‹¹“ šµA¸…¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹…‹¹–¸š·÷ E”̧“¹Iµ‡ ƒ 

:š´†́† …¶„¶’ �·‚́š¸ā¹‹ �́�-‘µ‰¹Iµ‡ š´A¸…¹LµA E’¼‰µIµ‡ 
2. wayis’`u meR’phidim wayabo’u mid’bar Sinay  
wayachanu bamid’bar wayichan-sham Yis’ra’El neged hahar. 
 

Ex19:2 When they set out from Rephidim, they came to the wilderness of Sinai  

and camped in the wilderness; and there Yisra’El camped in front of the mountain.  
 

‹2› καὶ ἐξῆραν ἐκ Ραφιδιν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρηµον τοῦ Σινα,  
καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ Ισραηλ κατέναντι τοῦ ὄρους.   
2 kai ex	ran ek Raphidin kai 	lthosan eis t	n er	mon tou Sina,  

         And they lifted away from Rephidim, and came into the wilderness of Sinai, 

kai parenebalen ekei Isra	l katenanti tou orous.   

          and camped there Israel over against the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  XDD-ON  DEDI  EIL@  @XWIE  MIDL@D-L@  DLR  DYNE 3 

:L@XYI  IPAL  CIBZE  AWRI  ZIAL  XN@Z  DK   

š¾÷‚·� š´†́†-‘¹÷ †́E†́‹ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †́�´” †¶�¾÷E „ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� …‹·Bµœ¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ¸� šµ÷‚¾œ †¾J  
3. uMosheh `alah ‘el-ha’Elohim wayiq’ra’ ‘elayu Yahúwah min-hahar le’mor  
koh tho’mar l’beyth Ya`aqob w’thageyd lib’ney Yis’ra’El. 
 

Ex19:3 Mosheh went up to the Elohim, and JWJY called to him from the mountain,  
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saying, Thus you shall say to the house of Ya’aqob and tell to the sons of Yisra’El:  
 

‹3› καὶ Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ·  καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς  
ἐκ τοῦ ὄρους λέγων Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ιακωβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ 
3 kai M�us	s aneb	 eis to oros tou theou;   

 And Moses ascended into the mountain of the Elohim.   

kai ekalesen auton ho theos ek tou orous leg�n 

 And called him Elohim from the mountain, saying, 

Tade ereis tŸ oikŸ Iak�b kai anaggeleis tois huiois Isra	l  

 Thus you shall say to the house of Jacob, and announce to the sons of Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNL  IZIYR  XY@  MZI@X  MZ@ 4 

:IL@  MKZ@  @A@E  MIXYP  ITPK-LR  MKZ@  @Y@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ … 

:‹´�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚¹ƒ´‚́‡ �‹¹š´�̧’ ‹·–¸’µJ-�µ” �¶�̧œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ 
4. ‘atem r’ithem ‘asher `asithi l’Mits’rayim  
wa’esa’ ‘eth’kem `al-kan’phey n’sharim wa’abi’ ‘eth’kem ‘elay. 
 

Ex19:4 You have seen what I did to the Mitsrites,  

and how I bore you on eagles wings, and brought you to Myself.  
 

‹4› Αὐτοὶ ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις,  
καὶ ἀνέλαβον ὑµᾶς ὡσεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν καὶ προσηγαγόµην ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν.   
4 Autoi he�rakate hosa pepoi	ka tois Aigyptiois, 

 to them You have seen as much as I have done – to the Egyptians. 

kai anelabon hymas h�sei epi pteryg�n aet�n kai pros	gagom	n hymas pros emauton.  

 And I took you as upon wings of eagles, and led you to myself.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIXA-Z@  MZXNYE  ILWA  ERNYZ  RENY-M@  DZRE 5 

:UX@D-LK  IL-IK  MINRD-LKN  DLBQ  IL  MZIIDE 

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E ‹¹�¾™̧A E”̧÷¸�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †́Uµ”¸‡ † 

:—¶š´‚́†-�́J ‹¹�-‹¹J �‹¹Lµ”´†-�́J¹÷ †́Kº„¸“ ‹¹� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ 
5. w’`atah ‘im-shamo`a tish’m’`u b’qoli ush’mar’tem ‘eth-b’rithi  
wih’yithem li s’gulah mikal-ha`amim ki-li kal-ha’arets. 
 

Ex19:5 Now then, if you shall indeed obey My voice and keep My covenant,  

then you shall be a preculiar treasire to Me among all the peoples, for all the earth is Mine;  
 

‹5› καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐµῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην µου,  
ἔσεσθέ µοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν·  ἐµὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ·   
5 kai nyn ean akoÿ akous	te t	s em	s ph�n	s kai phylax	te t	n diath	k	n mou,  

 And now, if in hearing, you should hear my voice, and guard my covenant,  

esesthe moi laos periousios apo pant�n t�n ethn�n;  em	 gar estin pasa h	 g	;   

 you shall be to me people a prized from all the nations.  mine For is all the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD  DL@  YECW  IEBE  MIPDK  ZKLNN  IL-EIDZ  MZ@E 6 

:L@XYI  IPA-L@  XACZ  XY@ 
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 �‹¹š´ƒ̧Cµ† †¶K·‚ �Ÿ…́™ ‹Ÿ„̧‡ �‹¹’¼†¾J œ¶�¶�̧÷µ÷ ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·Aµ…̧U š¶�¼‚ 
6. w’atem tih’yu-li mam’leketh kohanim w’goy qadosh ‘eleh had’barim  
‘asher t’daber ‘el-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex19:6 and you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation.  

These are the words that you shall speak to the sons of Yisra’El.  
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἔσεσθέ µοι βασίλειον ἱεράτευµα καὶ ἔθνος ἅγιον.   
ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
6 hymeis de esesthe moi basileion hierateuma kai ethnos hagion.   

 And you shall be to me a royal priesthood, and nation a holy. 

tauta ta hr	mata ereis tois huiois Isra	l.   

 These words you shall say to the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MDIPTL  MYIE  MRD  IPWFL  @XWIE  DYN  @AIE 7 

:DEDI  EDEV  XY@  DL@D  MIXACD-LK 

œ·‚ �¶†‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ �́”´† ‹·’̧™¹ˆ̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

:†́E†́‹ E†́E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J 
7. wayabo’ Mosheh wayiq’ra’ l’ziq’ney ha`am  
wayasem liph’neyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh ‘asher tsiuahu Yahúwah. 
 

Ex19:7 So Mosheh came and called the elders of the people,  

and set before them all these words which JWJY had commanded him.  
 

‹7› ἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ἐκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ  
καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς συνέταξεν αὐτῷ ὁ θεός.   
7 	lthen de M�us	s kai ekalesen tous presbyterous tou laou  

 came And Moses, and called the elders of the people,  

kai pareth	ken autois pantas tous logous toutous, hous synetaxen autŸ ho theos.   

 and placed near them all these words which gave orders to them the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYRP  DEDI  XAC-XY@  LK  EXN@IE  ECGI  MRD-LK  EPRIE 8 

:DEDI-L@  MRD  IXAC-Z@  DYN  AYIE 

 †¶ā¼”µ’ †´E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡́Ç‰µ‹ �́”́†-�́� E’¼”µIµ‡ ‰ 

:†́E†́‹-�¶‚ �́”´† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¶�́Iµ‡ 
8. waya`anu kal-ha`am yach’daw wayo’m’ru kol ‘asher-diber Yahúwah na`aseh  
wayasheb Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am ‘el-Yahúwah. 
 

Ex19:8 All the people answered together and said, All that JWJY has spoken we shall do!  

And Mosheh brought back the words of the people to JWJY.  
 

‹8› ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁµοθυµαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα,  
ὅσα εἶπεν ὁ θεός, ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόµεθα.   
ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν θεόν.   
8 apekrith	 de pas ho laos homothymadon  
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answered And all the people with one accord, 

kai eipan Panta, hosa eipen ho theos, poi	somen kai akousometha.   

 and said, All, as much as Elohim said, we shall do, and we shall hearken.   

an	negken de M�us	s tous logous tou laou pros ton theon.   

 offered And Moses the words of the people to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  ARA  JIL@  @A  IKP@  DPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

  MLERL  EPIN@I  JA-MBE  JNR  IXACA  MRD  RNYI  XEARA 
:DEDI-L@  MRD  IXAC-Z@  DYN  CBIE 

 ‘´’́”¶† ƒµ”¸A ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

 �́�Ÿ”̧� E’‹¹÷¼‚µ‹ ¡¸A-�µ„¸‡ ¢́L¹” ‹¹š¸Aµ…̧A �́”́† ”µ÷̧�¹‹ šEƒ¼”µA 
:†́E†́‹-�¶‚ �́”´† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †¶�¾÷ …·BµIµ‡ 

9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hinneh ‘anoki ba’ ‘eleyak b’`ab he`anan  
ba`abur yish’ma` ha`am b’dab’ri `imak w’gam-b’ak ya’aminu l’`olam  
wayaged Mosheh ‘eth-dib’rey ha`am ‘el-Yahúwah. 
 

Ex19:9 JWJY said to Mosheh, Behold, I shall come to you in a thick cloud,  

so that the people may hear when I speak with you and may also believe in you forever.   

Then Mosheh told the words of the people to JWJY.  
 

‹9› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ παραγίνοµαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης,  
ἵνα ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός µου πρὸς σὲ καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα.   
ἀνήγγειλεν δὲ Μωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον.   
9 eipen de kyrios pros M�us	n Idou eg� paraginomai pros se en stylŸ nephel	s,  

 said And YHWH to Moses, Behold, I come to you in a column of cloud,  

hina akousÿ ho laos lalountos mou pros se kai soi pisteus�sin eis ton ai�na.   

 that may hear the people me speaking to you, and may trust you into the eon.  

an	ggeilen de M�us	s ta hr	mata tou laou pros kyrion.   

 announced And Moses the words of the people to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  MZYCWE  MRD-L@  JL  DYN-L@  DEDI  XN@IE 10 

:MZLNY  EQAKE  XGNE 

 �ŸIµ† �́U¸�µC¹™¸‡ �́”´†-�¶‚ ¢·� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�́œ¾�̧÷¹ā E“̧A¹�̧‡ š´‰́÷E 
10. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh lek ‘el-ha`am w’qidash’tam hayom  
umachar w’kib’su sim’lotham. 
 

Ex19:10 JWJY also said to Mosheh, Go to the people and consecrate them today  

and tomorrow, and let them wash their garments;  
 

‹10› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ  
καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήµερον καὶ αὔριον, καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱµάτια·   
10 eipen de kyrios pros M�us	n Katabas diamartyrai tŸ laŸ  

 said And YHWH to Moses, In going down, testify to the people,  

kai hagnison autous s	meron kai aurion, kai plynat�san ta himatia;   

 and purify them today and tomorrow, and let them wash their garments! 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIL  MIPKP  EIDE 11 

:IPIQ  XD-LR  MRD-LK  IPIRL  DEDI  CXI  IYLYD  MEIA  IK 

‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµ� �‹¹’¾�¸’ E‹́†¸‡ ‚‹ 

:‹´’‹¹“ šµ†-�µ” �́”´†-�́� ‹·’‹·”¸� †́E†́‹ …·š·‹ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹¹J 
11. w’hayu n’konim layom hash’lishi  
ki bayom hash’lishi yered Yahúwah l’`eyney kal-ha`am `al-har Sinay. 
 

Ex19:11 and let them be ready for the third day,  

for on the third day JWJY shall come down on Mount Sinai in the sight of all the people.  
 

‹11› καὶ ἔστωσαν ἕτοιµοι εἰς τὴν ἡµέραν τὴν τρίτην·  τῇ γὰρ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καταβήσεται κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.   
11 kai est�san hetoimoi eis t	n h	meran t	n trit	n;   

 And let them be prepared for day the third! 

tÿ gar h	mera� tÿ tritÿ katab	setai kyrios epi to oros to Sina  

For day on the third shall come down YHWH upon mount Sinai 

enantion pantos tou laou.   

 before all the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDA  ZELR  MKL  EXNYD  XN@L  AIAQ  MRD-Z@  ZLABDE 12 

:ZNEI  ZEN  XDA  RBPD-LK  EDVWA  RBPE 

 š´†́A œŸ�¼” �¶�́� Eş̌÷́V¹† š¾÷‚·� ƒ‹¹ƒ´“ �́”́†-œ¶‚ ́U¸�µA¸„¹†̧‡ ƒ‹ 

:œ´÷E‹ œŸ÷ š́†́A µ”·„¾Mµ†-�́J E†·˜́™¸A µ”¾„̧’E 
12. w’hig’bal’at ‘eth-ha`am sabib le’mor hisham’ru lakem `aloth bahar  
un’go`a b’qatsehu kal-hanoge`a bahar moth yumath. 
 

Ex19:12 You shall set bounds for the people all around, saying,  

Beware for yourself do not go up on the mountain nor touch its border;  

whoever touches the mountain shall surely be put to death.  
 

‹12› καὶ ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι  
εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ·  πᾶς ὁ ἁψάµενος τοῦ ὄρους θανάτῳ τελευτήσει.   
12 kai aphorieis ton laon kyklŸ leg�n  

 And you shall separate the people round about, saying, 

Prosechete heautois tou anab	nai eis to oros  

Take heed to yourselves ascending unto the mountain, 

kai thigein ti autou; pas ho hapsamenos tou orous 

 and lightly touching any of it.  All touching the mountain, 

thanatŸ teleut	sei.   

 by death he shall come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXII  DXI-E@  LWQI  LEWQ-IK  CI  EA  RBZ-@L 13 

:XDA  ELRI  DND  LAID  JYNA  DIGI  @L  YI@-M@  DNDA-M@ 

†¶š´I¹‹ †¾š́‹-Ÿ‚ �·™´N¹‹ �Ÿ™́“-‹¹J …́‹ ŸA ”µB¹œ-‚¾� „‹ 
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:š´†́ƒ E�¼”µ‹ †́L·† �·ƒ¾Iµ† ¢¾�̧÷¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚¾� �‹¹‚-�¹‚ †́÷·†̧A-�¹‚ 
13. lo’-thiga` bo yad ki-saqol yisaqel ‘o-yaroh yiareh  
‘im-b’hemah ‘im-‘ish lo’ yich’yeh bim’shok hayobel hemah ya`alu bahar. 
 

Ex19:13 No hand shall touch him, but he shall surely be stoned  

or he shall surely shot through; whether beast or man, he shall not live.   

When the ram’s horn sounds, they shall come up to the mountain.  
 

‹13› οὐχ ἅψεται αὐτοῦ χείρ·  ἐν γὰρ λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι 
κατατοξευθήσεται·  ἐάν τε κτῆνος ἐάν τε ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται.   
ὅταν αἱ φωναὶ καὶ αἱ σάλπιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους,  
ἐκεῖνοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὸ ὄρος.   
13 ouch hapsetai autou cheir;  en gar lithois lithobol	th	setai  

 shall not touch it A hand, for with stones they shall be stoned 

	 bolidi katatoxeuth	setai; ean te kt	nos 

 or with an arrow they shall be shot; if it be also cattle, 

ean te anthr�pos, ou z	setai.  hotan hai ph�nai kai hai salpigges  

 or if it be also man, he shall not live.  And whenever the voices, and the trumpets, 

kai h	 nephel	 apelthÿ apo tou orous, ekeinoi anab	sontai epi to oros.   

 and the cloud go forth from the mountain, they shall ascend to the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-L@  XDD-ON  DYN  CXIE 14 

:MZLNY  EQAKIE  MRD-Z@  YCWIE 

�́”´†-�¶‚ š´†́†-‘¹÷ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ …‹ 
:�́œ¾�̧÷¹ā E“̧Aµ�̧‹µ‡ �́”´†-œ¶‚ �·Cµ™¸‹µ‡ 

14. wayered Mosheh min-hahar ‘el-ha`am  
way’qadesh ‘eth-ha`am way’kab’su sim’lotham. 
 

Ex19:14 So Mosheh went down from the mountain to the people  

and consecrated the people, and they washed their garments.  
 

‹14› κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαὸν  
καὶ ἡγίασεν αὐτούς, καὶ ἔπλυναν τὰ ἱµάτια.   
14 kateb	 de M�us	s ek tou orous pros ton laon  

 went down And Moses from the mountain to the people, 

kai h	giasen autous, kai eplynan ta himatia.   

 and sanctified them.  And they washed their garments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZYLYL  MIPKP  EID  MRD-L@  XN@IE 15 

:DY@-L@  EYBZ-L@ 

�‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧�¹� �‹¹’¾�¸’ E‹½† �́”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
:†́V¹‚-�¶‚ E�̧B¹U-�µ‚ 

15. wayo’mer ‘el-ha`am heyu n’konim lish’losheth yamim ‘al-tig’shu ’el-‘ishah. 
 

Ex19:15 He said to the people, Be ready for the third day; do not go near a woman. 
 

‹15› καὶ εἶπεν τῷ λαῷ Γίνεσθε ἕτοιµοι τρεῖς ἡµέρας, µὴ προσέλθητε γυναικί.   
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15 kai eipen tŸ laŸ Ginesthe hetoimoi treis h	meras, m	 proselth	te gynaiki.   

 And he said to the people, Be prepared three days, come forward not to a woman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  ZIDA  IYILYD  MEIA  IDIE 16 

  XDD-LR  CAK  OPRE  MIWXAE  ZLW  IDIE 
:DPGNA  XY@  MRD-LK  CXGIE  C@N  WFG  XTY  LWE 

š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹A ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

š´†́†-�µ” …·ƒ´J ‘́’́”¸‡ �‹¹™́š¸ƒE œ¾�¾™ ‹¹†̧‹µ‡ 
:†¶’¼‰µLµA š¶�¼‚ �́”´†-�́J …µš½‰¶Iµ‡ …¾‚̧÷ ™´ˆ́‰ š́–¾� �¾™̧‡ 

16. way’hi bayom hash’lishi bih’yoth haboqer way’hi qoloth ub’raqim w’`anan kabed 
`al-hahar w’qol shophar chazaq m’od wayecherad kal-ha`am ‘asher bamachaneh. 
 

Ex19:16 So it came about on the third day, when it was morning,  

that there were thunder and lightning flashes and a thick cloud upon the mountain  

and a very loud trumpet sound, so that all the people who were in the camp trembled.  
 

‹16› ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον καὶ ἐγίνοντο φωναὶ  
καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ’ ὄρους Σινα, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἤχει µέγα·   
καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
16 egeneto de tÿ h	mera� tÿ tritÿ gen	thentos pros orthron  

 And it came to pass day on the third, happening towards dawn, 

kai eginonto ph�nai kai astrapai kai nephel	 gnoph�d	s epí orous Sina, 

 and there were voices, and lightnings, and clouds overcast upon mount Sinai; 

ph�n	 t	s salpiggos 	chei mega;   

the voice of the trumpet sounded greatly, 

kai epto	th	 pas ho laos ho en tÿ parembolÿ.   

 and were terrified all the people in the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-ON  MIDL@D  Z@XWL  MRD-Z@  DYN  @VEIE 17 

:XDD  ZIZGZA  EAVIZIE 

 †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚́† œ‚µš¸™¹� �́”´†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‚·˜ŸIµ‡ ˆ‹ 

:š´†́† œ‹¹U¸‰µœ¸A Eƒ¸Qµ‹̧œ¹Iµ‡ 
17. wayotse’ Mosheh ‘eth-ha`am liq’ra’th ha’Elohim min-hamachaneh  
wayith’yats’bu b’thach’tith hahar. 
 

Ex19:17 And Mosheh brought the people out of the camp to meet the Elohim,  

and they stood at the foot of the mountain.  
 

‹17› καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ ἐκ τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος.   
17 kai ex	gagen M�us	s ton laon eis synant	sin tou theou ek t	s parembol	s,  

 And Moses led the people for a meeting with the Elohim from the camp. 

kai parest	san hypo to oros.   

 And they stood by the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  DEDI  EILR  CXI  XY@  IPTN  ELK  OYR  IPIQ  XDE 18 
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:C@N  XDD-LK  CXGIE  OYAKD  OYRK  EPYR  LRIE 

 �·‚́A †´E†́‹ ‡‹́�́” …µš´‹ š¶�¼‚ ‹·’̧P¹÷ ŸKºJ ‘µ�́” ‹µ’‹¹“ šµ†̧‡ ‰‹ 

:…¾‚̧÷ š´†́†-�́J …µš½‰¶Iµ‡ ‘´�̧ƒ¹Jµ† ‘¶�¶”¸J Ÿ’́�¼” �µ”µIµ‡ 
18. w’har Sinay `ashan kulo mip’ney ‘asher yarad `alayu Yahúwah ba’esh  
waya`al `ashano k’`eshen hakib’shan wayecherad kal-hahar m’od. 
 

Ex19:18 Now Mount Sinai was all in smoke because JWJY descended upon it in fire;  

and its smoke ascended like the smoke of a furnace,  

and the whole mountain quaked violently.  
 

‹18› τὸ δὲ ὄρος τὸ Σινα ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ’ αὐτὸ τὸν θεὸν  
ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν ὁ καπνὸς ὡς καπνὸς καµίνου, καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα.   
18 to de oros to Sina ekapnizeto holon dia to katabeb	kenai  

The mount Sinai smoked entirely on account of the Elohim coming down 

epí auto ton theon en pyri, kai anebainen ho kapnos h�s kapnos kaminou, 

 upon it in fire.  ascended And the smoke as smoke of a furnace.   

kai exest	 pas ho laos sphodra.   

 And amazed all the people were exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACI  DYN  C@N  WFGE  JLED  XTYD  LEW  IDIE 19 

:LEWA  EPPRI  MIDL@DE 

š·Aµ…̧‹ †¶�¾÷ …¾‚̧÷ ™·ˆ́‰¸‡ ¢·�Ÿ† š́–ŸVµ† �Ÿ™ ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 
:�Ÿ™̧ƒ EM¶’¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ 

19. way’hi qol hashophar holek w’chazeq m’od Mosheh y’daber  
w’ha’Elohim ya`anenu b’qol. 
 

Ex19:19 And it happened, while the sound of the trumpet grew exceeding loud,  

Mosheh spoke and the Elohim answered him by a voice.  
 

‹19› ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι ἰσχυρότεραι σφόδρα·   
Μωυσῆς ἐλάλει, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ.   
19 eginonto de hai ph�nai t	s salpiggos probainousai ischyroterai sphodra;   

 And there were the sounds of the trumpet advancing strong – exceedingly.  

M�us	s elalei, ho de theos apekrinato autŸ ph�nÿ.   

 Moses spoke, and the Elohim answered to him by voice.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD  Y@X-L@  IPIQ  XD-LR  DEDI  CXIE 20 

:DYN  LRIE  XDD  Y@X-L@  DYNL  DEDI  @XWIE 

š´†́† �‚¾š-�¶‚ ‹µ’‹¹“ šµ†-�µ” †´E†́‹ …¶š·Iµ‡ � 

:†¶�¾÷ �µ”µIµ‡ š´†́† �‚¾š-�¶‚ †¶�¾÷̧� †́E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
20. wayered Yahúwah `al-har Sinay ‘el-ro’sh hahar  
wayiq’ra’ Yahúwah l’Mosheh ‘el-ro’sh hahar waya`al Mosheh. 
 

Ex19:20 JWJY came down on Mount Sinai, to the top of the mountain;  

and JWJY called to Mosheh to the top of the mountain, and Mosheh went up.  
 

‹20› κατέβη δὲ κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους·   
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καὶ ἐκάλεσεν κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Μωυσῆς.   
20 kateb	 de kyrios epi to oros to Sina epi t	n koryph	n tou orous;   

 came down And YHWH upon mount Sinai, upon the top of the mountain. 

kai ekalesen kyrios M�us	n epi t	n koryph	n tou orous, kai aneb	 M�us	s.   

 And YHWH called Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA  CRD  CX  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

:AX  EPNN  LTPE  ZE@XL  DEDI-L@  EQXDI-OT 

�́”´A …·”́† …·š †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:ƒ´š EM¶L¹÷ �µ–´’̧‡ œŸ‚̧š¹� †́E†́‹-�¶‚ E“̧š¶†¶‹-‘¶P 
21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh red ha`ed ba`am  
pen-yeher’su ‘el-Yahúwah lir’oth w’naphal mimenu rab. 
 

Ex19:21 Then JWJY spoke to Mosheh, Go down, testify to the people,  

lest they break through to JWJY to gaze, and many of them perish.  
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Καταβὰς διαµάρτυραι τῷ λαῷ,  
µήποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος·   
21 kai eipen ho theos pros M�us	n leg�n Katabas diamartyrai tŸ laŸ,  

 And the Elohim said to Moses, saying, Go down to testify to the people! 

m	pote eggis�sin pros ton theon katano	sai  

 lest at any time they should approach to Elohim to contemplate, 

kai pes�sin ex aut�n pl	thos;   

 and should fall of them a multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZI  DEDI-L@  MIYBPD  MIPDKD  MBE 22 

:DEDI  MDA  UXTI-OT 

E�́Cµ™¸œ¹‹ †´E†́‹-�¶‚ �‹¹�́B¹Mµ† �‹¹’¼†¾Jµ† �µ„¸‡ ƒ� 
:†́E†́‹ �¶†´A —¾ş̌–¹‹-‘¶P 

22. w’gam hakohanim hanigashim ‘el-Yahúwah yith’qadashu  
pen-yiph’rots bahem Yahúwah. 
 

Ex19:22 Also let the priests who come near to JWJY consecrate themselves,  

lest JWJY shall break out against them. 
 

‹22› καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες κυρίῳ τῷ θεῷ ἁγιασθήτωσαν,  
µήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ’ αὐτῶν κύριος.   
22 kai hoi hiereis hoi eggizontes kyriŸ tŸ theŸ  

 And the priests, the ones approaching to YHWH the Elohim,  

hagiasth	t�san, m	pote apallaxÿ apí aut�n kyrios.   

 let them be sanctified!  lest at any time should get rid of them YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPIQ  XD-L@  ZLRL  MRD  LKEI-@L  DEDI-L@  DYN  XN@IE 23 

:EZYCWE  XDD-Z@  LABD  XN@L  EPA  DZCRD  DZ@-IK   

‹´’‹¹“ šµ†-�¶‚ œ¾�¼”µ� �́”´† �µ�E‹-‚¾� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 
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:ŸU¸�µC¹™̧‡ š´†́†-œ¶‚ �·A̧„µ† š¾÷‚·� E’́A †́œ¾…·”µ† †́Uµ‚-‹¹J  
23. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah lo’-yukal ha`am la`aloth ‘el-har Sinay  
ki-‘atah ha`edothah banu le’mor hag’bel ‘eth-hahar w’qidash’to. 
 

Ex19:23 Mosheh said to JWJY, The people are not able to come up to Mount Sinai,  

for You warned to us, saying, Set bounds about the mountain and consecrate it. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν  
Οὐ δυνήσεται ὁ λαὸς προσαναβῆναι πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινα·   
σὺ γὰρ διαµεµαρτύρησαι ἡµῖν λέγων Ἀφόρισαι τὸ ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό.   
23 kai eipen M�us	s pros ton theon  

And Moses said to the Elohim, 

Ou dyn	setai ho laos prosanab	nai pros to oros to Sina;   

 shall not be able the people to ascend to mount Sinai, 

sy gar diamemartyr	sai h	min leg�n Aphorisai to oros kai hagiasai auto.   

 for you testified to us, saying, Separate from the mountain and sanctify it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR  OXD@E  DZ@  ZILRE  CX-JL  DEDI  EIL@  XN@IE 24 

:MA-UXTI-OT  DEDI-L@  ZLRL  EQXDI-L@  MRDE  MIPDKDE 

 ¢´L¹” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ ́œ‹¹�́”¸‡ …·š-¢¶� †́E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�́A-—́š¸–¹‹-‘¶P †́E†́‹-�¶‚ œ¾�¼”µ� E“̧š¶†¶‹-�µ‚ �́”´†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ 
24. wayo’mer ‘elayu Yahúwah lek-red w’`aliath ‘atah w’Aharon `imak  
w’hakohanim w’ha`am ‘al-yeher’su la`aloth ‘el-Yahúwah pen-yiph’rats-bam. 
 

Ex19:24 Then JWJY said to him, Go, go down and come up again,  

you and Aharon with you; but do not let the priests and the people break through  

to come up to JWJY, lest He shall break forth upon them. 
 

‹24› εἶπεν δὲ αὐτῷ κύριος Βάδιζε κατάβηθι καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ Ααρων µετὰ σοῦ·   
οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς µὴ βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν,  
µήποτε ἀπολέσῃ ἀπ’ αὐτῶν κύριος.   
24 eipen de autŸ kyrios Badize katab	thi  

said And to him YHWH, Proceed, go down, 

kai anab	thi sy kai Aar�n meta sou;   

          and then ascend, you and Aaron with you!  

hoi de hiereis kai ho laos m	 biazesth�san anab	nai pros ton theon,  

 But the priests and the people  shall not use force to ascend to the Elohim, 

m	pote apolesÿ apí aut�n kyrios.   

 lest at any time should destroy some of them YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDL@  XN@IE  MRD-L@  DYN  CXIE 25 

“ :�¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�¶‚ †¶�¾÷ …¶š·Iµ‡ †� 

25. wayered Mosheh ‘el-ha`am wayo’mer ‘alehem. 
 

Ex19:25 So Mosheh went down to the people and told to them.  
 

‹25› κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς.    
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25 kateb	 de M�us	s pros ton laon kai eipen autois.  

 went down And Moses to the people, and spoke to them. 
 


